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TRANSLATED IMTO ENGLISH 

BT THE R. LEO H. illSHili DD. 

OP THE MECmTARISTIC SOCIETY 



VENICE 



S. LAZARUS 1888 



Or OA^-^^ 
BR 



TO 



ii^iiais a^a^ad mm 



CONSUL GENERAL 



OF 



THE SUBILIME PORTE 



ECG. EGG. EGG. 



JLh pntentuig to Ae British Ptiblie tki$ wlmM of a 
CoUeetiOH of our Armenian Popular Songs, we have titought 
that we eotUd not dedicate it to any perton wiA greater pro- 
priety than to Younelf-^the most conspieuous representative of 
our nation in the English metropolis; who in spite of Ae fati- 
gue and cares of diplomacy can find leisure to cultivate the 
Muses. 

The cordiality wiih which You receive the members of our 
Society'^who from Ume to time visit England » has emboldened 
us to publish the frendship that subsists between us » the strong^ 
est tie which connects Connatiouoiists in a foreign country. 



And this frendship and respect for Youy we doubt not 
would be shared with us , by any studious Englishman who may 
peruse and favourably receive our little work. 



London 22 August 1852- 



LEO M. AU8HAN DD. 



ARMEI^nAlN 



413.606 



hP'h'fi lhlkir^R^lk%^ 



X'o THE British public 



To jour enterprising spirit of inquiry^ which 
more than any other nation has extended its resear- 
ches into the regions of the East^ this little collection 
of AKMENijN popuLjiR SONGS is prcscntcd. It is not be 
denied that from a nation like the Armenian^ which 
boasts^ and justify of being one of the most ancient 
of the East^ and which has possessed for so long a 
period the advantages of a cultivated and flourishing 
litterature^ something more copious and elegant might 
have been expected: but considering the frequent 
revolutions of that unhappy nation^ and the incur- 
sions of so many barbarous tribes^ which^ during the 
oppressive slavery to which they reduced its inhabi- 
tants^ not only destroyed its arts and litterature^ but 
even extinguished the last gleam of the poetic fire 
of the Sons of Ararat : it is hoped that even this 
humble collection offered as a specimen only^ and 



for the first time translated into an European lan- 
guage^ may find favour "with a People^ so enlightened^ 
and one that so greatly encourages every work cal- 
culated to illustrate any portion of the vast field of 
Ancient East. 



ARMENIAN 
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I. 



On Leo son of Haithon I. * 



I say alas ! for Leo,> who has fallen 

Into slavery into the power of Moslems. 
My light, my light., and holy Virgin! 
The holy Gross aid Leo and all! 

The Saltan is come into the meydan % 
He plays with his golden globe. 
My light, my light, and holy Virgin! 
The holy Gross aid Leo and all! 

He played and gave it to Leo: 

^^ Take, play and give it to thy papa. ,, 
My light, my light, and holy Virgin! 
The holy Gross aid Leo and all! 

^^ Leo, if thoa wilt become Moslem, 

„ I and my fosterfather slaves to thee. „ 



^11.808 



b r'h^ fhiiirii aitiii^ 



n 



ft [hzfiR njivfli ^ftpifnj K • 



J^nLMuStit ft JoftnttSi tritg^ 

1^ nulji mjnitiiufii l^nu futumui t 

y^ftu^iug ft I ^tS/it trptut* 

^^ I ^#1. fuuatiui nL. mnLM unumufaftt^ ^^ t 



^^ I i^llSf ijpjl£. muB2Cftlg ifiiftu 9 
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My light, my light, and holy Virgin! 
The holy Gross aid Leo and all! 

Leo sitting in the fortress 

With a handkerchief to his eyes wept. 
^^ Tfaoa caravan which goest to Sis, * 
„ Thoa shalt announce to my papa! „ 

When his papa heai^d it 

He collected many troops of horsemen; 
Gome and he went against the Saltan 
And made many rivers of blood flow. 

He took his son Leo, 

And obtained the desire of his heart. 

My light, my light, my light, and holy Virgin ! 

The holy Gross aid Leo and all ! 



n. 



On the daughter of an Armenian prince on her 
departure to be maried to a Tartar prince. 



THE MAW 



Why dost thoa sit silent at thy work ? 
Rise, come forth, hear what they say. 
Oh unhappy ! was this worthy of thee 
To be the bride of a Tartar? 
Thoa wert worthy to be the mistress, 
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The mistress of mistresses of the great prince ; 

And not so the wife of an infidel. 

To have thj hands boand and become a slaye. 



THE DAUOHTER 



What dost thou say, o foolish maid ! 

I understand thee not, speak more clearlj. 



THE MAID 



To day thy star is fallen and vanished, 
Thy racfiant snn is obscured : 
Unhappy me! anhappy thou Sasanna! 
Thou art gone as a slaye to Tartary ; 
Thou m^st forget thy bright faith. 
And torn to tbe faith of Mahomet. 



THE DAUGHTER 



May thy tongae tarn black, thy mouth become dry ! 
What news do they speak of? 



THE MAm 



The great prince has given thee 

To the Can of Tartary to take thee with him. 



THE DAUGHTER 



maids maids, come come 

Weep the misfortune of my lost head ! 
Black was the day of my birth. 
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On which I anhappy was born. 

Mother, rise from thjr tomb. 

Hear the news of thy daughter. 

My black fate has willed it so. 

It has driven me alone to Tartary. 

May pitiless death tear my sool away, 

May the earth open and swallow me up. 

THE MAm 

What sighs are these, young princess. 

Salt-tears and bitter lamentation : 

Let us all bear thy grief together. 

Let us offer our heads for thee : 

Where thou goest let us go also. 

How can we forget thy bread and salt: 

Can we see vrith our eyes 
, Thee go from us all alone ? 

Dry thy eyes and sooth thy grief, 

Enough for thee, beat not thy breast. 

THE OLD WOMAN 

I have been sixty years at thy gate : 

Thy father and grand father were on my shoul- 
ders 

Born, brought up and became princes ; 

I never saw such sorrow. 

Open thy ear, and listen to my counsel. 

Remember this old woman : 

Wherever thou shalt go and wherever thou 
shalt be. 

Always hold fast thy bright faith. 
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y^tPulfL. pju^i^i^ ^u^l^ '"p^g » 

IA\au[3-uinf9Uia§t& allfiiui^ ^Mntg • 
l^^ni^ op^iua ^mf.f6M ^uSt^ | 
^1 Outfit uffUinaJjf piti fitnu tnuSi^ t 

|J^il-i|^ uaJIA^pu gtuL^jUf. iaiAlfUp^ » 
11 tn 9-p^-^p^t-i Jiuinuan Ig uHtlrUo * 
^\*-p np k-pP-usu ^t-innn. i^oMaUp^* 
^^t-p iuq^ttL. ^iugf^ J^nJnn.uS»iu%0* 

^t-q^u tljfitiii^ qfAiuu fiupif* 
1\^^? "PP-^ ^^ ^"^l^putnL^n I 

|1 uiP-uatSt imupft tnP tu itn nnuSi | 
^^PHt "{""H^Pt ^ piP ^ptLuSt 

^y^fJttiuS- u/AitiS- fi^fuMtiit tqusS- 

1 \utqi,u Jjjfu guH^ k-u ^k-iP int-uttA t 

\jp*^fj^1' P^^'S myh lupuMinftu I 

^UiUUtUtUW J^MUU MHJU ^uiL,mau9pu t 
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Forget not our Armenian nation ; 
And always assist and protect it* 
Always keep in thy mind 
To be useful to thy country. 
Oh ! God be with thee., farewell ! 
May Christ preserve thy bright sun ! 



lU. 



The Armenians in their emigration from Old 

Ciulfa ^ 

Woe to ye poor Armenian people! 

Without a fault and without a thought ye have 

been scattered ; 
Ye are gone into slavery to Ispahan, 
Hungry and thirsty and naked and poor. 

Ye have supported a hundred thousand sorrows, 
And ye have never put your foot out of your sweet 

native country: 
But now ye leave the tombs of your parents, 
And abandon to others your churches and houses. 

These beautiful fields, great towns. 
Sweet waters and well-built villages 
To whom have ye left them, ye who go? 
How happens it that ye forget them ? 

4 

I fear they will be efliaced from your mind : 
But while ye live do not forget them: 
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^Y-^uinguA ttL. &tuputL. f utfjffnn P-^LMttLUs^uAt 

^§tuppLp ttL. ptttstpun gtut^ft nfttitugtif^ 

^U^P -^""iSptk t'pkplpi' nttt tfMtipu fp tfpttf^ ♦ 

y^fptljt itp ftiop tiop at-pt-tjtliuit P-ttqtm f 
^t^'^p^ "'- ti-tutHrpn niJtp2p tnttt.tam t 

I ^tf upptttSt ^tu^t-pit I tiiri' tiiri' ^tattt^^t-pia , 

I I^jSK. im Pttitduiia yi£-p tin t&tutRtaU ta^o « 
1 ^utap^u Iwjfi^P t»p tinttMaiatti.tP tam t 

|| taafuttLaT taatT l^tail^u liuipt-piattLg^ l^^t * 
f^^^uSi tip tt qP ttff^ tfuigtpittti.^ ffi'^b ♦ 
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At least recount to your children and grand chil- 
dren , 
That jon have left your country so ruined. 

The name of Masis % that of the Noah' s Ark, 
That of the plain of Ararat.^ of S.^ Etciniazin \ 
That of the deep Abyss % of S.* Lance and Moo- 

ghni \ 
They will not forget till the day of judgment. 

That my eyes had been blind, my neck broken, 
Poor Armenia, that I might not see thee thus: 
If I were dead I should be happy * 

Bather than live and see thee. 



IV. 



On one who was shipwrecked in the lake 

of Van ^ 



We sailed in the ship from Aghtamar **, 
We directed our ship towards Avan *': 
When we arrived before Osdan " 
We saw the dark sun of the dark day. 

Dull clouds covered the sky, 

Obscuring at once stars and moon : 

The winds blew fiercely 

And took from my eyes land and shore. 
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1 \uii^u fuutfplfi»ff^,gju6tqMU& P'n'l^^ffL < 
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l|fcfi.ji^l nO-tuJtupiUf irfuSip | 

Iqwm.^ uiJStit-p t-p^/Sfp, upuialrgl^a ^ 
J^aj/^ yudit^ ui^j^u pqirgpit t 
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Thandered the heaven, thundered the earth. 
The waves of the bine sea arose: 
On every side the heavens shot forth fire. 
Black terror invaded my heart. 

There is the sky, but the earth is not seen ; 
There is the earth, but the sun is not seen : 
The waves come like mountains. 
And open before me a deep abyss. 

sea, if thou lovest thy God 

Have pity on me forlorn and wretched : 

Take not from me my sweet sun. 

And betray me not to flinty-hearted death. 

Pity o sea, o terrible sea! 

Give me not up to the cold winds: 

My tears implore thee 

And the thousand sorrows of my heart . . . 

The savage sea has no pity ! 

It hears not the plaintive voice of my broken heart; 
The blood freezes in my veins. 
Black night descends upon my eyes... 

Go tell to my mother 

To sit and weep for her darkened son ; 
That John was the prey of the sea, 
The sun of the youngman set ! 
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^\^lmiuua /''p^fik^ atnojua a.lrutfSt , 

0«M<# ntrfulfia l^nuj^tnuaa Irnl^pit ^ 
1 JA'c uutnumMth pfiUL. ptP upptnpU % 

\\wpi» ufiu 'P»'i^^p kb'^'y » 

\ifnp uStffntOuif, usn.ft'iM l^npjuhima t 

^^-wii/i nht.^A» }^uinmjuA l^ftultph-u 
y^jhtfl!* tJiiiCtupfMi ifjnL.p- Jfi uSttu f 
^ifii^'uqSP utptrL^u j^aSftru , 

l\A& intjt-p I lu^lrqjtnijtrp » 

O^i^ JJi tauSifigi upuqj^ ^"4^ • 

(If. iMtnmlm ^tuipup pp^-p guaut-p t 

^l|fr/«iiO' uppinpu H^plli fipup • 
1 Jp*''^ irpmif^lpu h'up'^P * 

lQ\na%puaip put ftp utc mafSb ♦ 
M\^ ^uSil^ fym-p IrntUL. ^na^fu 
l|)wLa#<. ijuSatug utpt-L. ^tnppTkpb t 
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T. 



The lamentation of a bishop^ who having planted 
a vineyard^ and before it gave fruity his last 
day comings he sings thus **. 



Every morning ancl at dawn 

The nightingale sitting in my vineyard 
Sang sweetly to this my rose : 
Rise and come from this vineyard. 

Every morning and at dawn 
Gabriel says to my sod : 
Rise and come from this vineyard.^ 
From this newly-built vineyard, 

I mast not come from this vineyard ; 
Becaase there are thorns around it; 
I cannot come forth from my vineyard 
From my beautiful vineyard. 

I have brought stones to my valleys^* 
I have brought thorns to my mountains ; 
I have built round it a wall. 
They say: Gome forth from this vineyard. 

I have planted young vines^ 

I have watered the roots of this plantation^ 
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IPt^ hvffiulinvfnu %Cfi Unp vijqji indlfhp I 
ff2 if.kn vijqjid vfuinzTi tnmhi jl. 
\^m hviJiulinvinuJiR ojifiR ttviRmR Rviuhji h. 
\^tu ft fituikilnifijill qmju tiTffm tuuhi I : 



" |/iy ii-/i> hp^mnh-p jtua^yu • 



^ yujif^ utnjusL.out t-L. nuu 

^y^tP^usp ^ni.^ ijpy upuink-pttLM • 
{jtiP ^iupk-p t'^tf_tufu auftfjmu | 

^l^fftp t'tf^ ipptp inpk'pnL.u 

Cp«i^^ t-tP pjrpt-p uutplrpnL.u ♦ 

|| itiulA • I jtfi £^^ tufu utfantu t 

lien. B-tPtapit^lrp umu m^yu t 
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I have not yet eaten of their fruit; 
They say: Gome forth from this vineyard. 

I have built a wine-press^ 
I have buried the wine-vat, 
1 have not yet tasted the wine, 
They say: Gome forth from this vineyard. 

I have sh«t the entry of my vineyard, 
I have not yet opened the close gate 
Of my well-dressed vineyard : 
They say: Gome forth from this vineyard. 

I have brought water to my valleys, 
Gold and savouring fountains: 
1 have not yet drunk of their water: 
They say: Gome forth from this vineyard. 

I have built a basin in my vineyard, 
The dew of heaven into this basin, 
Around it are flowers and light: 
They say: Gome forth from this vineyard. 

I have planted roses in this vineyard. 
There are red and white roses : 
I have not yet smelt their fragrance: 
They say: Gome forth from this vineyard. 

I have sown flowers in this vineyard : 
There are green and yellow: 
I have not yet picked these flowers: 
They say: Gome forth from this vineyard. 
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^Jbituit tip ^^tn unt^nau 

\^upmu t-iP P-iuqt-p ^f^nju » 

^^Js-n. ^iP fuunt-n Pflthf^ ^nL.tLU 

P #f£/r IriP fLk-ptp inpt-pnfu » 

\J lanLMtn Ire pjutplr^tuiP utqjppLpu , 

\\uiulA . Yjtfi Vi_ jiu/u uyfyu $ 

^)ppuf ttP^/Silrp Jtuff^p* f 

ll'isiulrii . \\pP t^i jm/u iyifym t 

|| tup^ t-iTut^lihp uMtu uuq.nfu 
||ff#/T<i^/f unuu^ftutuMl^ tftupifOfu f 
'l^£r«i. it-tP ^nan tmn.lrp 'l^'^'py * 
\\uiueili ♦ Y^pP Ui_ jiufu mifyu t 

g X^wqp^ t-iPgMtfiJrp tuau tytfMfu » 
||a#2»<f#< nt. tft-nKii huMnl^nau » 
'l^«i. ifF'l^p'uqlrp ft S-utqijfmfu ♦ 
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I ha?e planted fruit-trees aroand the walls^^ 

* Pomegranate, almond and nuts: 
I have not yet tasted of the fir nits: 
Thejr say: Gome forth from this vineyard. 

The turtle-dove is sitting in my vineyard, 
He sings to the birds : 
The spring is arrived to my vineyard : 
They say: Gome forth from this vineyard. 

Bring me fruits from my vineyard, 
Roses and flowers of many hues, 
That I may imbibe the fragrance: 
I will not leave this vineyard. 

The nightingale sang in my vineyard 
From morning to evening : 
The dew fals from the clouds ; 
They say: Gome forth from this vineyard . . . 

Gabriel come to my soul ; 

My tongue from fear was tied : 
The light of my eyes was dimmed: 
Alas! for my brief sun ! 

The tendrils of my vine were green, 
The grapes of my vine are ripe : 
He says: Gome forth from this vineyard, 
From my newly-built vineyard. 

They took my soul from my body. 

And dragged me forth from my vineyard. 
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It is time that I leave my vinejard 
This beaatifal vineyard. 

Mj newly-built vineyard was destroyed, 
Every plant and flower grew dry : 
The beauty of my body was faded: 
They say; Gome forth from this vineyard. 



They drag me forth from my vineyard : 
The nightingale sings in my vineyard^ 
The dew descends from the clouds 
Every morning and at dawn. 



VI. 



Elegjr of Adam. 



Adam sitting at the gate of Paradise 
Wept and said sadly: 
Oh Seraphim, oh Cherubim ! 
Who enter Paradise^ 



I was king in Eden^ 

Like to a powerful king ; 

For one only command 

Of that fruit of that immortal tree, 






/^o^ fiPiiSifpp ft jtudumau 
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On accoant of Eve my consort^ 

Who was deceived bj the cunning of the 

serpent , 
They took my beautifal ornaments 
And without pity they stripped me. 

This only time that I failed 

By the words of my wife I was deceived. 
When I saw her so shameless 
Despoiled of her glory as the devil^ 

I was touched with pity for her : 

Of the immortal fruit I took and eat : 
I said: Perhaps my Creator may come 
And seeing me and Eve naked^ 

With paternal love he will take pity on us 
And will have compassion on me and her. 
I heard the sound of the footsteps of the Lord 
Coming to Paradise^ and I was surprised: 

With the leaf of the figtree I girt my reins.^ 
Among the trees I hid myself: 
He come and called: Adam where art thou? 
I replied: I am naked: 

My Lord,> I have heard thy voice, 
I was frighted and ashamed. 
— But who told ye that ye are naked ? 
Or who deceived ye ? tell me. 



27 

IIP quiitntrgtuL. imufuKuJJL oifiit , 

C^ pi# iMStnqnptPMrni^tugni,mi» % 

I ^^f# «^^ tntupuiuMu np qtuiUnk-gtuf , 
I huApt- fJuSiiifpu futuplrmy % 

\fpp [utufmuinuut^ utlruun 'ji\f-*Yi 
mtunuuiniSt tttrp^ ,puS» qutumuIbtUM « 

\f bjb'-C ^U»^/*£& il^nlrguy , 

• |ii#ffiAf^ upnqnjia lunlruii^lrpust ♦ 
I Vy/^ ^^ A^ I Jiff A-ij^-itqiiir f^iy 

||if# ^tutput^aub uffpntl V-pP''^ 
\^ nqtyJIi pbi £■£. %nptua % 
i^t&usitufti ^tauiLfSt ipijugf 
^|vi#£m p ifptuhiisSi t-L. c^^Jfcy * 

^tptu P-qlriMiMfu t/jpulrL. uaftuAty | 
M J^9 huaiLMtg uiHlrtutPuM^lruMf * 
XjJjP' ^'- iauSiflrtutf ♦ I iUtiiPf ntp tu « 

C J cif^p ^utptuf LjudoPtrplru t 
— I ^ n^ luutun itf^ P-k tUrpIji 1^ , 
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Eve replied lo him : 

The serpent deceiyed me and I eat. 
The Lord cnrsed the serpent and Eve, 
And I was enslaved between them. 

The Lord commanded: Go forth: 

Dast je were and dast ye shall become. — -^ 
I pray ye.^ o Seraphim.^ 
I lament.) o, hear me ; 

When ye enter Eden^ 

Take a branch of the immortal frnit^ 
Bring and place it on my eyes 
And heal my obscured sight. 

When ye enter Eden 

Shot not the gate of Paradise^ 
Place me standing at the gate^ 
I will look a moment and then bring me 
back. 

Ah! I remember ye, o flowers, 
And sweet smelling fountains ; 
Ah! I remember ye, o birds 
Sweet singing, and ye, o beasts: 

Ye who enjoy Paradise 

Gome and weep over your king. 

Ye who are in Paradise planted by God 

Elected from the earth of every kind and sort. 
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l^t-ic u^ututufuuiu tut %nJui • 

C J^H?* ["'upJs'tug tiJtu Itl. ^t-piuf t 

fd^ ^«l 4"/^ «-/l ^tuufiupi^ t 

J^f# luqui^iT qit-i , ulrpmlipj^ , 



11^ P Ippui^uHi uiumnL.uAu»tnnAlg 
\ irPku^ l^utplru»i^uiqjLp auaa.niSf^ t 



►(h:^ 
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VII. 



Lament of a mother on her son who died 

in infancy. 



I gaze and weep mother of my boy, 
I say alas and woe is me wretched ! 
What will become of wretched me 
I have seen my golden son dead! 

They seized that fragrant rose 

Of my breast.^ and my soal fainted away 
They let my beaatifal golden dove 
Fly away, and my heart was wounded. 

That falcon death seized 

My dear and sweet-voiced turtle-dove and 

wounded me : 
They took my sweet-toned little lark 
And flew away through the skies ! 

Before my eyes they sent the hail 

On my flowering green pomegranate : 
That my rosy apple on the tree, . 
Which gave fragrance among the leaves. 

They shook my flourishing beautiful almond- 
tree 
And left me without fruit; 
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f}f(fb i(bft ft xlmtitmChnfilf njiiffid : 



I V^F «/^i ifi^fi^ IrqnL.^ Irq^klJ^u , 

\fl\njM^pU jfSttftt f funglrgtuL. uftiptnp^u t 

^i ^^autigpuStnLJUi^ uftpntSa utuMUiputi^p^u 
I J ut^UL. pjUHimiM tpqtupi^ , [unglrtun qpu « 

iyj^tP^uiqjjpuiitufia utputnLjnp^ iunffilf[u 

\\u»plifimuii^uip auplSu if^iP tu^j^gu ♦ 
(^ ptP IpupUpuaglFua^ pHAnpU p S-tun-fiu 
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By beating it they threw it on the ground 
And trod it under foot with the earth of the 
grave. 



What will become of wretched roe! 
Many sorrows surrounded me. 
O my God.> receive the soul of my little one 
And place him at rest in the bright heaven ! 



vm. 



On the same subject 



My sun was eclipsed^ 

The light of my eyes obscured; 
The day was to me the darkest night 
And the light of the stars was covered. 



The spring became to me the roughest winter, 
The summer was snowy. 
The seasons were changed to me 
And the freezing air struck me. 



The sweet was bitter 
And my food became ashes ; 
My flesh stuck to my bones was dried, 
My tongue in my mouth was dried. 
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^ tuut tnpmdnt^PptSM^ uputnlrnpii ahu t 



C 



/l £njfi : 



I \£. UM^pnuu fntut^ dpP-utnuiL. • 
# ytpt-ljpM pbi funp f^/^^/v tfiupiuiu 

1^^ tquSiUM^gt^ thnihnfut-QUiL. 

y^L. ^t-pUillinLpU pLi Jhfuftp tf^tUpitUL. ♦ 

I J utpJpUu ^fnui^t-pu kP3^*"L. ^^*"3'*"' 
I t-qnuu p ,^Ju flip gtuJuiplrgtui, % 

5 
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When my beautiful boy died 

My breath was gathered.^ my lips were bound : 
When this my pretty boy died 
My life was equal to the earth. 

When this my peacock and lamb died 
My brain turned and was lost : 
When this my dearest little one flew 
My mouth was hushed.^ my ear was deaf. 

» 

When this joyful plant faded 

My foot was broken,, my arm burst,, 

All my body was brought to dust 

And with my boy was bowed to the ground. 

Yet let me thank God 

Who received him with the holy boys. 

O my God., receive the soul of my little one 

And place him at rest in the bright heaven ! 



>' 



re* 



3S 

( ntS tfftu ,putqt'guiL. f ^tP-iuStpu /jftMiUft-tfun 
X^t'uSi^ftu ^nqn^ ^UiL.uiUtMiplrgusL t 

ITiC upnusdlupf. fMuaSipij^u np JirnjuiL. 
|T/i# uftptuSltftlg iiu^p^u np P-ntLUiu 

I|«ff/»f# plflpuL. I P-triMt ij^ninntgauu 9 
I ^nmt UuMnJJjfbnu tftn^pmmuL. 
\f^ fi"t 'VVU" t ^nq^tttrpilrguiL. t 

IT|fa a.n^nt^P-ptSt ^IrtunSi nn nutntuniUL. 
IHvA unt-np JuSiij^iuiiA nquus fiilpuiuiL. % 
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IX. 



Song of the new bride. 



Little threshold.^ be thou not shaken ; 
It is for me to be shaken.^ 
To bring lilies. 

Little plank, be tfaoa not stirred; 
It is for me to be stirred. 
To bring lilies. 

Little ground, shake thou not; 
It is for me to be shaken. 
To bring lilies. 

Little tTee, tremble not ; 
It is for me to tremble. 
To bring lilies. 

Little leaf, be thou not thrown down; 
It is for me to be thrown down. 
To bring lilies. 

Sun, arise not; 

It is for me to arise. 
To bring lilies. 

Sun, circulate not; 

It is for me to circulate. 
To bring lilies. 
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/B- 



Ifp^ fvmjiuJiR: 



( iiL^ttSi tnatStttmL t 

|^i# IfiP ufwnjuiuBL. I 
^ UL^uIb gnuSattnL. t 

( nL^^uJii muiUlrML. t 

( nt-^tuU tntuiit'inL t 

l^f kaP ufUitnt-ntL. » 
( ttL^uSi tnusittfnt, t 
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Moon, arise not ; 

It is for me to arise* 
To bring lilies. 

Moon.^ circalate not; 
It is for me to circulate.^ 
To bring lilies. 

Stars.^ sparkle not; 
It is for me to sparkle, 
To bring lilies. 

Crane, crj not; " 
It is for me to cry, 
To bring lilies. 

Mamma, weep not; 
It is for me to weep. 
To bring lilies. 

Papa, weep not; 
It is for me to weep. 
To bring lilies. 

Brother, weep not; 
It is for me to weep, 
To bring lilies. 

They had deceived the mamma with a knitting- 
needle and a ball: 

They had deceived papa with a cup of wine: 

They hade deceived the brother with a pair o( 
boots: 

They had deceived the little sister with a finger 
of antimony. 
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\yu tip ItAItml. f 

I mjupii Jp u^tnft ♦ 
I JMV IrtP uMtutnlrtnL. , 
€ nt-yuSi tnuSblrtnL. % 

I >if tip annumL. | 

yyu t-tP IJiiBqtuinL. , 
( nu^UMU uHi/itt'ini. t 

If ^pbk 1"*^ ^ £ff * 

\yu IrtPiauinL. , 

^ ficnifir tnuStt-inL. t 
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They have loosed the knot of money 

And detached the girl from her grand mother. 

Mother, sweep thou not the little plank 

In order that the little trace of thy girl may not 

be effaced: 
Let a little memory remain to thee 
In order that thoa mayest fill the wish 'of thy 
soaL 

They passed -with a sieve the raisin 
And filled the pockets of the girl, 
And they pat her on the foreign way ! 



X. 



A song on the bridegroom. 



Blessed be the mercifal God; 

Blessed the will of oar Creator (Thrice). 
We have united, we have finished, 

We have placed the Gross over them (Thrice). 
Go and seek the father of the king '% 

Let him come and prepare the feast: 

Let him bend his knees before the holy altar: 

All good and prosperity to oar king (Thrice). 
Go and seek the mother of our king. 

Let her come and bend her knees before the 
holy altar: 

All good and prosperity to oar king. 
Go and seek the brother, (sister, ec. ec.) 
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(f)wy^ J^tMUf ^tttflt ^jMlhi^iftlg 

lip ^u!uf§u i^ni. uftpmp ^tuuptup-fJ^ t 






if 



j^/if fttufiutu&kmg ifihumjfi : 



(|<i#i^ op<;iilruiun^p yjtiupniil»% (Jfflfigu) • 

^V^gkg^ pJ^pk^ ^iuif^unp/i <;^p 

iyH?"''ptk V^pk^ uitLpp ulrquigpit , 
|ll4pSf «£. pjuppU JIrp P^uit^nppia (^/l^Jfu) « 
|*"V4^ pJ^pkg qP-uif-utpp J^p 

iy^^utpfal^ qtupJjff^ unt^pp. uhipuUfSu y 

Y^kp^ *»*- puippU JIrp p^u»tj.g.np^ X 
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Go and seek the crane from the desert; 
Let him come and sit and observe : 
Let him bend his knees before the holy altar: 
All good and prosperity to oar king. 

Go and seek the duck from the lake; 
Let him come and sit and observe : 
Let him bend his knees before the holy altar : 
All good and prosperity to our king. 

Go and seek the partridge from the hill: 
Let him come and sit and observe: 
Let him bend his knees before the holy altar : 
AH good and prosperity to our king. 

Answer 

To our king became flowers of flowers (Thrice). 

— What sort of flower must we give him? 
The flower of flowers which becomes him is the 

balsam : 
Because it blossoms and flowers together. 
The flower of the flowers which becomes him is 

the snow-Bell. 
The flower of the flowers which becomes him is 

the everlasting. 
The flower of the flowers which becomes him is 

the pomegranate, (the lily, the rose). 

Answer 

By the help of the holy Precursor, yes by his help 
There came a king with a face like a cross. 
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y^^uM§ %nutnf» ttttptJit uHi^ ♦ 

|ll4{ifif nc piupfSt Jh-p P-iu^fMjnpptM % 

y^UMi %ftutnf» ulztptA uSJf ♦ 

llf^/^ ft£. pjuippu Jbrp P-tu^fMJtppia t 
^|vi#j4^ plrpkp, llpt^utiSa ft utup^ , 
I^^OM %ntBtnff utfpttit atlitlf * 

\liH^*''pl'k WV^ unLpp tBlttpuhflit ^ 
|||4-/A AC pjutppU tUrp ptufAjnpp^ < 



♦flN 



I j ^P (3-utifAMpffit i-utt^ft^ ttiptnl^p h^tuiflpttSMutg (Jfpt^y^)* 

gy%tuqftifl u^utptttitSt ttfptnl^p &tutj^nt5ttug ^ 

|[p ^P'pP'hp i'utnSt Ai. h'tutjtl^ ^trtn ppptuy % 
{y^*"1J^k it^Auttihl^ ttjttnlfp i-auqfptiSttug ♦ 

^y^***ltk ttHtP-utUMtiP it^inl^p S-utqil^ittStuty • 



♦ni» 



llm^^ Xyitptuu^lrtnflb qopttt^fJ-iritn^ ^ty ifopm^P-trkntfj 
Y^fttt^plru P-tutfMUijnp tip ifij-tp* 



Answer 

Oar king was crossed.^ oar king was crossed; 

His fez " was red, his san was green. 
Our king was crossed, oar king was crossed ; 

His torban was red, his san was green. 
Our king was crossed^ oar king was crossed; 

His tunic was crossed, his snn was green. 
Oar king was crossed, our king was crossed ; 

His apple '* was red, his sun was green. 
Our king was crossed, oar king was crossed; 

His cloak was red, his sun was green. 
Our king was ci;ossed, our king was crossed ; 

His cape was vari-coloured, his sun was green. 

Answer 

Arise let us go and meet him. 
That he may not be offended. 

Answer 

That large heap, that large large heap, what 
is it? 

That large heap it is the provisions of the vil- 
lage. 
The lion is roaring, look who is it? 

The lionis roaring, it is the doctors. 
The partridge is chirping, look who is it? 

The partridge is chirping, it is the priests. 
The sparrow is warbling, look who is it? 

The sparrow is warbling, it is the deacons. 
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♦n^ 



^Kitf«& Ijfp IfUMpJltp , tuplriOu Ifp ^utittiS§^t 
X^lfp [3-ut^i.npU i^p fuui^f M-p P-tuifLJtpii Ifp fuui^* 

|ll£[^ hp i'^P'Ibp i luptriSi i^p IguMtMuSiM^t 
[I^Ajy P-iUi^i.npU Ifp fuut^^ M-p P'uaif.L.npU Ijfp fuua^ 

Y^fui^nlg hituytijJutyy tuplrtSi ^p fj^uStBiub^t 
II Ayr P-uitj^npia Ij^p fuui^y '^P P'UJU^iL.n^ Ijfp htui^* 

||jf£rE»d'mrir l^p J^uMpJ/ip ^ utplriSs l^p /jfuAuAf^t 
II Irp P'Uiijf.LJtpU ^p hiua^f^ M-p p-uitLunpU ^p iuua^ 

Ir^A^ ^P k^'P'^P y iuplrtSt l^p ^tuUuStt t 
If ^P P'tua.LjnpiM i^p fuiutf M-p p-uia-Ljufu Ijfp futui* 

I ^p^lrpb i^p %n^niSu y tuplriSi ^p ^tuUtult^t 



♦ni» 



{\up ^^ifik fuuiP-p/^ ifi'^'y 



♦ fliu 



I apL.mtt-p 'C'P'fpLiut 4*^ I Jtfpv^uu^lnniilrp'h 4* t 
Xl'HfP'^t-p ipqipqu*i^ IflB , mlruk^ P-^ 4^ 4* ^ * 

'^^Tipqhirp TCpjjg^uimui^^ y uttrufn^ (3-i^ Igla npka 4* • 
^^jpuAptpawFp 7 (pfL. n§Min9Ug l/u , utup^t-LpjpBlrpU 4" t 
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Who is he like a large colamn among them? 

That large colamn is the father of the king. 

Who is she who has the headdress of cotton with 

a hole in it? 

That of that headdress of cotton with a hole in 

it, is the mother of the king. 

What is that bright star behind them ? 

That bright star behind them, is the queen. 

That brush behind the door, who is it? 

That brush behind the door, it is the servants. 

The hound came with the bag in his mouth, who 

is it? 

The hound came, with the bag in his mouth, it is 

the collector of the village. 

The mouse covered with flour came, who is it? 

The mouse covered with flour came, it is the 
miller. 

Answer 

We have praised, yes we have praised, yes fini- 
shed, 
We have placed the cross over them. 
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1 VSv ooLJut OMUtlaMulfu h i'iMlg mlrulpo (3-1^ ^it nnka 4* • 
I VSv ^ttL-ftu fuuJfuu^ ft i-uiifi P'Uiif.L.npfi '^[^ 4 < 

I VSv fp^f^i^^ muinn IrmlrtJUiiia tnlru^;^ (3-i^ lfi§ n/fu 4 « 

1 VSv {|»^''Y. ""'"'"j/ Irsntuu&ia^ 4^ p-iua.ntj^pU 4 < 
/yuiAr tutirf^lruJIrt^ ttntmSt tntrul^^ P'k 4^ ^[>^ 4 « 

/ltt#A# uaJri^lrinltL. npnuSi lfi» Jp^l^AlrpiM 4 < 
( MLSfif A-i(«fiL. uijmmipt ft fttjmSa | ttdru^igi (3-1^ 4^ MpSr 4 

II mJ^ Ir^^i. uiippp'UtP'Utfu | tnlrulf^ [H^ l/b npia 4 * 
I J Ai.^ A-^ff#c utfppP-utP-utfu I 4^ futt^/fffiiuSfu 4 < 



♦nil* 
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XI. 



7%e pilgrim to the crane. 



Crane, whence doest thoa come ? I am servant of 
thj voice. 
Grane.^ hast thoa not news from oar country? 
Ron not to thy flock .^ thoa wilt arrive soon 

enough : 
Grane.^ hast thoa not news from oar coantry? 

I have left my possessions and vineyard.^ and I ha- 
ve come hither : 
How often do I sigh, it seems that my soai is 

torn from me : 
Grane, stay a little, thy voice is in my soul : 
Crane, hast thou not news from our country? 

Thou dost not carry disappointment to those who 

ask thee: 
Thy woice is sweeter to me than the sound of 

the well-wheel : 
Crane, thou alightest at Bagdad or Aleppo : 
Crane, hast thou not news from our country? 

Our heart desired it and we arose and departed : 
We have found out the miseries of this false 
world : 
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d-R 



^w.dri.mjuvi tun linm&l/ : 



\fP tjtuqlrn t-nusJJtt^ ^Linntf^ i^n^UiJupu • 
X^njntH I tlh-ft ut^tuft^l^ htuiuipp^ Jit ^iStpu < 

l|)uim-/f IrtP nclrlfflrp fitP tCifj^lrpu ntJUMf^pu • 
^|\ff#S»^ np uafu IjfuIiilrtP IgntMunm^ ^nt^u • 

y^njniSii^ , Mrp tu^futup^l/u fuuiuipftli JJii ^iSspu t 

lljLifiSri^ I M-p tu^ptaup^^U fuuiumfti^ a/Jt ^Apu % 
y^pptnlrpufBu IpuJh-guaL. , ttpJUo a.AutauliMo , 
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We are deprived of the sight of our table-com- 
panions. 
Crane.) hast thon not news from oar country? 

The aflairs of this landlord are long and tedious : 
Perhaps God will hear and open the little gate: 
The heart of the pilgrim is in sorrow^ his ejes 

in tears. 
Crane, hast thou not news from our country? 



My God, I ask of thee grace and favour : 

The heart of the pilgrim is wounded, his lungs 

are consumed: 
The bread he eats is bitter, the water he drinks 

is tasteless. 
Crane, hast thou not news from our country ? 



I know not either the holy day, nor the working 

day: 
They have put me on the spit and placed me at 

the fire : 
I mind not the burning, but I feel the want of 

you. 
Crane, hast thou not news from our country ? 

Thou comest from Bagdad and goest to the fron- 
tiers, 
I will write a little letter and give it to thee : 
God will be the witness over thee ; 
Thou wilt carry it and give it to my dear ones. 
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I uinfi»L.nnf»u ejJiiIrA Liudutg l^uiiKug 1^ • 

I '"p^u^pi' uftnmU 4* unLJ^ i tu^plt Jt pug 4 « 



I utnntjuii' f ^IrA^ kSsnplrtP tlht-ptp^P- ni.^l^pl^tPi 
'I utppu^U uftpuSa 4" l^'y% "^^ItpU 4 tl^plfiP* 

ll^jviuj* ^usA 4 ll^lt "'' fnt^U 4 ^utputtPt 



xi lUp^uiS- 4 ffi" 2f'"^'"-P^ * ppt&uA l^ppualgpU ♦ 



^tuplriiii^ ^utunLuglru 'jfffl'^ l*^ upplrfttug t 
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I have put in my letter, that I am here, 

I have never even for a single day opened my 

eyes: 
O my dear ones, I am always aniuoas for you! 
Crane, hast thou not news from our country? 

The autumn is near, and thou art ready to go: 
Thou hast joined a large flock: 
Thou hast not answered me and thou art flowti! 
Crane, go from our country, and fly far away! 



XII. 



The elegjr of a partridge. 



The partridge was sitting {Double) 

And weeping on a stone: birds! 
And lamented with the little birds : 

birds, o fowls of the air ! 

I ascended high mountains {Double)^ 

1 gazed on verdant meadows : 
O birds, o fowls of the air ! 

I descended and fell into the snare. 
Into a net spread on the lake: 
O birds, o fowls of the air ! 

They came and took me out. 

And showed me the terrible sword : 

My tuneful throat 

They cut from ear to ear: 



X^nMiluli^ I Mrp tu^tup^l/u fumuipp^ J^i ^tStpu t 

\fptuti* Iru J-aqJlrp ^uiotupiilrp m^ ppt^p * 
I ^Jt uputnuiufuu/it unni.f»p ^ Irpup ff^uigftp • 
||«ijvcjfi^ I Mrp tu^hsuap^t^ t^fSttd ^tn.u*gpp % 



ihfi 



fjffji l/uifiiuzm: 



||c. fuA^uisn IguMtMl^p iuitfJa-pntSM • 
^\pn.ffA^ I tuj ^uitJirp t 

\\ piupipp ft^pmSi^ Irpuf (Ij fill fill) f 
p ^uSttu^ Jtuptftp itu/taty . 

y^^ ijjtu ft tjlrp tunpit^ 

yi iu^usptijl unipA gngnLMpL ♦ 

^ yu^uSi^^ ^gtu^u &P qilrutry/St ♦ 
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Mj parple blood 

They shed apon the ground: 
Mj rosj beak 

Thej exposed on the sparkling flame : 
My little-stepping feet 

They cut oflf at the knees. 
My many-coloured feathers 

They dispersed one to the hill one to the ?alley: 
That which fell on the hill^ 

That the breeze carried away : 
That which fell in the valley^ 

That the torrent rose and carried away. 
And like saint Gregory '* 

They let me down into the deep well. 
They came and^drew me up.^ 

They sat round a table ; 
And like saint James the Intercised ^ 

They cat me in little pieces : 
They made the pancake *' for my shroud^ 

And buried me with red wine. 
I cried out the lamentation of Jeremiah, 

And that of the first father and mother. 



x) UMtu pii^ iiSubtnnntMuiK nmlgnAou 

1^ &fiti^tugu ft ijutn l^innlrgpU * 
\) tyu ptP ijf,ni5inqa.niSi thIrtnnLMu 

11 4{^ p utup utppU t%lpM fi imp « 
\J uafb np ft umpb t^p fitfjlfp 

C J ufjii ffft-p ^tuMrlpi tiL. tnutpt-p , 
f # usfb np fi inpit l^p fiilfhrp 

Ci icuSr Irilrp ^IrqlrtA ul. tntuplrp t 
I >£. utiLpp X^h'fPt ^piiufii 

y^ffii tjtu ft ffirp tuiL^ 

II ^^^^IP" ^t»»tjuMutupam.Q^ ^ 

11 tuufSa tluiufia ^nutppmlriMt ♦ 
yijtUEjut^ piii upuututiip> fppH^ 

||iL. Ipuptipp tf^pitntf^ tjpu P-tuift-gfit t 
lyuy itufb q^^trt^ttnfSi tuS-p 

yjupnu^opit nc tlopii I Ju-icy^ t 
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XHL 



On the partridge. 



%% 



The sun beats from the mountain' s top, 
Pretty prettj: 

The partridge comes from his nest ; 
Was saluted by the flowers. 
He flew and came from the mountain' s top. 

Ah ! pretty pretty. 

Ah ! dear little partridge] 

When I hear the voice of the partridge 
I break my fast on the house top: 
The partridge comes chirping 
And swinging from the mountain' s side. 

Ah ! pretty pretty. 

Ah! dear little partridge! 

Thy nest is enamelled with flowers. 
With vasilico, narcissus and water-lily: 
Thy place is full of dew. 
Thou delightest in the fragrant odour. 

Ah ! pretty pretty. 

Ah ! dear little partridge ! 
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cf*. 



Iffu/. l/tufiuizm: 



I jpls"^ tn^u^usL. uuMnpii Jtnlfit ^ 

X^ujigfruitS* t-fUiL. ftp pJk-Al^ I 
I \iunlrL. tunlrQ i-tuntAtnl/u ^ 
|(|wiji#£. t-llpuL. uutnpU &lrn^ ^ 
\i9^p^*np^ fuopotnp^ ) 

XfPP- ^Iru^lfgMiSi itu/it IgBjjnttfiT 

'I ^tunfia tJIrn^U ^mnntumJ* 
[ Vi/ l"^^»»bk fuopotnltli , 

^|\£-fi plrnU ^fSttuSr ^utnLAh-nnafj^ 

I Y^ ipf^'yti''' "^'^"'^ ^ntnntj* 
I ^j fuopfunftli fuopotnftli 9 
I ^^ uJtpnaStftli IjflmiglrtUL^^ t 

8 



Thj feathers ^re soft. 

Thy neck is long,> thy beak little, 
The colour of thy wing is variegated : 
Thou art sweeter than the dove. 
Ah! pretty pretty, 
Ah ! dear little partridge ! 

When the little partridge descends from the tree 
And with his sweet voice chirps. 
He cheers all the world. 
He draws the heart from the sea of blood. 

Ah ! pretty pretty. 

Ah ! dear little partridge ! 

All the birds call thee blessed. 
They come with thee in flocks. 
They come around thee chirping: 
In truth there is not one like thee. 
Ah ! pretty pretty. 
Ah ! beautiful little partridge ! 
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^V-jrn ijlp^ ^pi¥^ f ^C""^^ 'HCKpbk * 

'l^c uHtnt.^ Ira ,ppStg IrqaiSipJji « 

I V -g-""i3e ii^nii^ ^iuduL V*^b » 
J^^jA'*"/^*' C!^¥^ fpf-^pP" i "Sip , 

I V# uftpni5»f»li ^t-utpfs-tULp^ t 
tdrpU tuMrU ^h-ffiilrlfi Ij^nLjaufu | 

I 'c#i^ ipfl*y -pf^^ ^nduA « 
}^^J uaqnuap^ IfhttipoiL^Bll t 
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xrv. 



To the stork. " 



Welcome stork ! 

Thou stork welcome ! 

Thou hast brought us the sign of spring.^ 

Thou hast made our heart gay. 

Descend o stork! 

Descend o stork upon our roof, 
Make thy nest upon our ash-tree.^ 
Thou our dear one. 

Stork, I lament to thee ; 

Yes, o stork, I lament to thee, 
I will tell thee my thousand sorrows. 
The sorrows of my heart, the thousand sor- 
rows. 

Stork, when thou didst go away 

When thou didst go away from our tree. 
Withering winds did blow. 
They dried up our smiling flowers. 

The brilliant sky was obscured. 
That brilliant sky was cloudy: 
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cf* 



Ifpq^ mjivimlil 



I "lA- tfJut^MuU %nj^ti!u pis' n ftp ^ 

'|wfAJr tuptut^f^ Jb-p tnatSt /j^/v » 

II h-p fuiugft i-tunLpU pjttStpp » 
'Iwfc. db-p ufapntStt 

|w/^ ^tuifuip gtug.lrpu utupti* 
|Jg£f<i'^«# gujuJrp ^luqtup guai. % 



^V^niSt Mrp i'UfnIfU h-p ^H^^^stp ^ 
x) nLptLjiutP- ^najlrp utpfSu ^ 
^y^p&qatSi &nqlpMlrppu ^npanLMpii % 

^^ytuuppttSa IrpljipuA JpP^Irp i 

I ^ uipuumtiSi Irp^^i^ tipjpitirp 
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From above they were breaking the snow in 

pieces: 
Winter approached.) the destroyer of flowers. 

Beginning from the rock of Varaca, ** 
Beginning from that rock of Varaca, 
The snow descended and covered all, 
In our green meadow it was cold. 

Stork.) our little garden.^ 

Our little garden was surrounded with snow, 

Our green rose trees 

Withered with the snow and the cold. 



XV. 



The jroungman and the water. 



Down from yon distant mountain 

The water flows through the village. Ha! 

A dark boy came forth 

And washing his hands and face, 

Washing, yes washing, 
* And turning to the water asked. Ha[ 
Water, from what mountain dost thou come? 

my cool and sweet water ! Ha ! 
I came from that mountain, 

Where the old and the new snow one on the 
other. 
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ir*r 'Itv^ ^/&*p nrt^p » 

^^iSt P2^kp cJ¥^ buAlflFp , 



ihh 



^\ulin2^R hi imjid : 





jut ♦ 



Jf nLffb ft ^fi""-*" Jkf^ UMUguMUft ♦ 
fi()wi£^ JtuUnd^ tT^ ft qjnifu t-jtp 
^^trtL^ OL. ifh-pt-tliB ^ intjuigtn ♦ 
I mjuglrp , ^ty faLJuylrp , 
'\'%tupHrp p Pit Ljfit ^tupyatii^ ^li^P * ^"tf 
^ V nip ij^jOL b J^ flrttitlp Jj^niafjuu f 
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Waler^ to what river dost thou go ? 

O my cool and syeet water ! Ha ! 
I go to that river 

Where the bunches of violets aboand. Ha ! 
Water^ to what vineyard dost thou go ? 

O my cool and sweet water ! Ha ! 
I go to that vineyard 

Where the vinedresser is within. Ha ! 
Water, what plant dost thou water ? 

O my cool and sveet water ! Ha ! 
1 water that plant 

Whose roots give food to the lamb. 

The roots give food to the lamb. 

Where the apple tree and the anemone. 
Water, to what garden dost thou go ? 

my cool and sweet water! Ha! 
1 go into that garden 

Where the sweet song of the nightingale. Ha ! 
Water, into what fountain dost thou go? 

my cool and sweet little water ! 
I go to that fountain 

Where thy lover comes and drinks : 

1 go to meet her and kiss her chin, 
And satiate myself with her love. 



6S 



\^iP uijUMqlBlll 2pbk ^'f«ir#i£.2^i^ t 

fystuiLf^ fuUinpft I ^luqtupihuptf^ t 
Jr^*^ f"- p J"p ^*" ni9***l i IrpP-uiu f 

l^tf p Jtufit upuq^tJu litrpPuMiT 

\f^ P J^ifi* tuqjp.pt,pL ypPuMtT 

I IP 'ff/ ^^ IruspL itL. fn tp f^pJ^ • 
^yJftP tfjuaaP ptft^ntSu^fii u^u»i£ulr»P 
I jspu upptufj^ jiutfJAuatPt 



% 



• 
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XVI. 



The oldman and the ship. 



Our Lord an oldman with the white beard 

Seated with glor^ on the cross: 

Cried sweetly to the sailors : 

Oh! sailors jou nij brothers! 

Mj brothers^ take this oldman into the ship^ 

I will offer many prayers for you . 
Go away^ go away, white-bearded oldman! 

Our ship is not for prayers: 

Our ship is large and the passage-money is 
great : 

This ship is freighted by a merchant. 
He made the sign of the cross, and sealed a paper: 

He extended his hand and took some sand, 

He took the stone for money : There ! 

There is money for you ! 
He paid his passage-money and entered the ship: 

There is money and dehkan " for you. 
The waters of the abyss were troubled, 

The ship was overturned by the waves . 
Whence didst thou come, o sinful man? 

Thou art lost and thou hast lost us ! 
I a sinner? give me the ship. 

And you go to sweet sleep. 
He signed with the right hand, 

With the left he steared the ship. 



< 



• 



*5 



^hfiG m GtuzU 
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^|\fi#m/»/f itufbl^n %uit.tuifuinuMQ ♦ 

I JUif itq fUuqnLjPutqoP'U uinSut-tTt 
I mJ ' 9-^"' fSvffi A-fjf tufh-LMp I 

|1 i^/f %uMtMi c^r "JtuJit uiqoP-pg ♦ 



||ii#c-i# ^ tft^pi 4* tltuTtutnJIiuibpii t 

O^i^iuA tnuMputt^ I UMLJUifi IfUinu y 

^f^OMfSr ^tun. nItlfpiSt ^ I ^"^ t 

l^^of Ji^2_ nnuiiP Itl. tuti^t^ttSf t 
n MUpifSi Irptui Ire fittSL, Jntnutt, ♦ 

I ^tt# ita npiutP Iri. njui^t^uiia % 
Y ntjfu u&tt^fiinng uutmnnplrQuau ^ 

XauA p tuifLJitSt ^npirbntJSu ^tun. t 
ViLjtinpQ Iri^ftp iiiupn JhrtpuLMp , 

I li. nnL. Ignptup Mr a Ignpntjupp % 
\fu Mrqutunp « tnni^ fiusLon p ^pu » 

1^ i^i^ uSMtM.^ fa ^ngjU Irqfig, * 

'^utfunL. ilrtLop itULfA tjutplfp t 
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It was not yet midday 

The ship arrived at the shore. 
Brothers, arise from sweet sleep. 

From your sweet sleep and sad dreams: 

Fall at the feet of Jesus : 

Here is onr Lord, here is our ship ! 



XVII. 



Canzonette which is taught to children. 



The light appears, the light appears! 

The light is good : 

The sparrow is on the tree, 

The hen is on the perch. 
The sleep of the lazymen is a year. 
Workman, rise and commence thy work ! 

The gates of heaven are opened , 

The throne of gold was erected, 

Christ was sitting on it: . 

The Illuminator was standing. 

He had taken the golden pen. 

He wrote great and small. 

Sinners were weeping 

And the just playing. 
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y^i5§ p gtuJuf^ ^utuinutint-QUiL. t 
I ^Ac^ ^£^ACiii I tfiunSa t-niuanL.tn ♦ 



J-b 



Ijji^. hfikfumjlig : 



I nLuuiausL. ptLutuauig^ ♦ 

}^^^ptui$nuii.np t/t-p Ipug pju/uptf. t 
l/f (eW tCr^irp% puig kp f 
Ijtff^ usP-nn^ tf.ppui& Ifp , 
^^ypputnnu aljfjpl~ia 'UpumuA' ^p* 

I nLuuiutpft^ IpuUi&uA Ifp , 

||c»f 4 tlLVb^ ppniauth- l^p 

II t-a- atL '^puw/t^ tf.pjtni-iPlfp 
11 lrquig.npulrpU pupiuaP If/iU , 
yjttfUipiMlFpiM fuuiqnL.tr If pit x 
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XVIII. 



The bear^ the fox^ and the wolf. 



The wolf and the bear and the little fox had 
made peace^ 
They were become uncles and nephews : 
They have made the little fox a monk. 
False monk^ false hermit^ false ! 

The little fox went into the street and found an old 

He made a hole and put his head in it.^ he took 

a stick., 
He put on an iron shoe^ he made a hole in the 

stone. 
False monk, false hermit, false ! 

The fox sent the wolf to fetch the bear : 
I have accepted for thee this solitary life, 
And thou dost not send me rations, 
My ankles are sore, my knees are sore . 

In the morning at day-light they go to the chase: 
They caught a sheep a lamb and a ram: 
They made the wolf the pious economist. 
Unjust judge, unjust economist, unjust! 
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*Q 



IJjil .J VAtimhu fea ^^l ' 






J^nnLt-uatJ^ fi tpmjmgiM ftPlr/ Pff*-i f^h Ttiuptn • 
\jaLjn J^ut^lrg | um~ui tuq^P^tuputp §aaL.in t 



\ j^aiJfJu pq^ty^ Uip2^i5t lui*1pp 4 m^qtup^t-n ^ 

|U^ '[^"l^ ^A IPfiy '^p^ni.p-ftiStu juiUXiM IriPusnirn^ 
'I Mf£. ^i fLiuJ-pb ^u jnuqutnlgirn , Ipi^u 4 tnk-n.t-n , 
||«v2if 4* intn.lrp | a-niSt^u 4 intrnJrn &ntSa^u t 

1 njutL-otamit ^PP pMJUutQiUL ^npv tA ^^P > 

ll^^iv Juqgfi II. aljlL P-f^u^fi t-L. gf-iun, tP^Via Tdunt-p , 
^ntLMFLMn fLiuJ-tiiisiunuut pV9-*yfi' ^^ tPP^P ' 
^yxtujn. ijuuimuLjm'f &4ILJl pLuiJ-uSsiuntain i-aLO. t 
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The volf had made a portion for the bear of the 
ewe 
And ordered the lamb for the poor monk : 
The ram for me , says he , for I have walked 

much. 
Unjust judge^ unjust economist.) unjust! 

The bear had raised his paw and struck the wolf^ 
So hard he struck that he took away both his 

eves : 
I am the first among you and you have given 

me the ewe. 
Unjust judge^ unjust economist.^ unjust! 

The fox who saw it was much afraid: 

And seeing the cheese in the trap.^ said to the 

bear: 
My grand uncle.^ I have built a fine convent^ 
The place is a place of retreat, a place of prayer. 

The bear had extended his paw to take the cheese: 
The trap seized his neek on both sides; 
Little fox, my nephew, why do you not help 

me? 
This is not a convent, not a place of prayer. 

The little fox seeing it, was much pleased: 

He made a funeral service and prayed for his 

soul: 
The misery of the wolf, which thou hast oc- 
casioned, has seeized thee : 
This place is a place of retreat, a place of prayer. 
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W^uigpU pui , utulf , t-u ^ut J-nLjL IriPt-^lrp ♦ 
/ \\nijnL nMUtnuiL.nn | O'niai. ptuJ-uAtunuip O'nLJL t 

l\p2^ ctif^^''^ ^p -f^pi^p vypi'^ vf*prp ' 

Z^utlMg quiplik-p np h-plptiM ut^^ p qjit-pu ^qt-p * 
IPW- IriPiru fi itp d^2.t^ » ny^n^ k^ mputp • 
Q^Mi£.n. tfMuintuunp , S-nLO. piuJ-tuituspuMp O'ni.n. t 

I ^finclrum^ij^ np quffii tntut-p » ptftutn ifutfulrgk-p • 
^ aupafuftpU MUMlfUuiut tntulrp LMip^niA tuu^p « 

^t/j^ 4 tluibnt.g tnlrqj taqoP-t-fac tntq_t 

^JP!?' CHi!!*^iP^^ ^P "^'"p^p Ijlfpu^pp^ UinJrp 9 
I jjpH.t'unLlg^ ^IP^p^Pft J^P ^" o^t-p • 
S^crmi ^ JuiUnL.g tnlrnj L.uiqoP-lrmL. inlrq^ 

I jfinut-unL.!^ np mmU tntulrp^ nL-putfuuigt-p | 

I mPP"*^ upuymA 4* muiplrp | ^n^mSi IpuUt^lrp ♦ 

^\^mjpu3i fulrq^*^ np qjntSi *^pfip^ tp^'L^ ppnSat-p • 

^tqut 4 '[uiitni.g tnlrnj tanoP-tfnL. tnk-q^ 

10 



74 

Justice,, thou pleasest me much! 

Whoever does harm to another soon perishes: 
As the bear in the trap is obliged to fast: 
That place is a place of retreat, a place of 



prajer ! 



XIX. 



On a little knife lost. 



My heart trembled in my breast from fear : 
From fear my heart was powerless : 
What shall I answer to my papa. 
For I have lost my little knife ? 

It was strong and sounding, 

With a single stroke it cut through a large cu- 
cumber: 
1 did not sleep out in the village of others 
And I did not take it from my bosom in the hou- 
ses of others. 

My knife had good manners: 

It remained with me all day without being tied: 
They made me drunk, they deceived me 
And they seized it. 

My knife gave me advice, 

That I should keep aloof from dry bread, 
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Sit-tA 4" rfuSinLa uttqj tuqop-tfnL. tnlrnt 



cf^ 



^laiju fuvirimijili k ji jtufum : 



ll/P''"' /^ apnpp^u V^lfllp ifus/unLM ^ 

1 >«# p%€'2^L,Uiu^ tnpinuiiPu£usu£ntju f 
f 1^ ^nnntjulrp IrtP ohtT ^funtM t 

\k3^uut qopuiLJip Ifp njL iuyulrq^ 



' tuifunuu mSilfp uiq^^ tusuiusu^ ^ 

^^^fiitii^jiipfiit mpt-^ piii fuiup 

1 itL.^ ina.h'affit ^^us/unLU p jwap t 

' Muihtaui ^tiLjittup piift iupputtn » 

(()^4 ipp ^^gH^ k^stv b v"*" » 
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I know that it is not good for thj teeth,^ 
And also without pity it burthens thee. 

When there are soft loaves and hot bread^ 
Rejoice and expand thy visage: 
Give advice and preach to the matrdns 
To knead them with oil. 

When we went to the banquet and feast.. 
My knife told me slily: 
When thou seest nice bits 
Without me thou shalt not put out thy hand. 

With much address it sliced the ham, 
It encouraged me and exhorted me: 
Fill the glass and give it to my hand 
Let us eat and drink, that my soul may be gay. 

My knife had great care of me, 

It gave me good counsels with affection : 
Do not sit down near any body 
In order that thon mayest satisfy thyself with 
little care. 

I pity thee that thou hast no teeth, 
When thou meetest with raw meats. 
Do not swallow it greedily. 
That it remain not in thy throat and thou be- 
come a joke. 

My knife was very affectionate with me: 
When we went into the house of others, 
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^iuaPuiiMtintiaUtuP- fLUiiAatuiM ft Jnusui t 
\\ut^nLJtiiuL.2t-n ijfi'p » inutp, ^"*S f 

\j^qatJ_7^JtLlrU qj^iip. "^Irtn ('ppuig t 

C^ Iftn np t-pPulUo ^tup^ nL. J^TCj^u , 

\^tufunLJu uiut-p a.uintnaL.^ qJjfu^jpu ♦ 

I Jlhi 'y"''«">- ^pp ^plpuinpu 4 

I n.uiiag ^ift it-tLo ^nmuMuftu t 

lll^*"" uiintuup»tjjinui2hp inp iljtu | 

'^\\ui2u*ltphp j^pt^c^p lb" f 

\J ^iugjutPfit iJ»a utAtp p ^''"hpu 
Y^i-tnlfiip^ fuJhrii^ np ^uAff-^^ •^nt^ftu % 

\\iufunLju p ^ttnu Ifp hspum qpP-ntf^^ 
I Mupp fupjtuatn Ip9t.tniup uftpnif^ , 
|(|\4' J^ %nutnftp [i liuiptfnu ^ntf^ 
Ik' ^iP?^"'^'**** 'd^ij^ ^nffMifjt 



|^£-^ ttjpuft trpp ^ultMtJtuiftu 
Cbctf^^ uptnuion. , [jp^ffu T&uiLpu % 



\^P^ tpP-uip. t J^OIUS '""'^ » 
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When it saw the roasting meat., 
It did not let me take the curds. 

My knife was more than a doctor, 

Every day it preached to my parishioners: 
When the day of blessing houses arrived 
Bring to my master fried £sh. 

My knife said to me: Thou art my master, 
Do not show me to any body : 
Here for a moment abstain from wine 
And do not let me be stolen. 

This song had written Martiros : 
My knife was fond of ham : 
They carried me to the wedding of a bridegroom, 
I had not advantage, because I lost it. 

God was good and merciful, 

I found my knife and it never left me more: 
When I saw others eat any thing 
My heart trembled before them. 

My knife said to me: Care not so much: 
Rejoice that thou hast found me: 
Till July thou must have patience. 
And then I will give thee to eat cucumber with 
honey. 

My knife was honest with affection. 
It sat near the ladies ; 
It gave many good counsels: 
Take milk with cream. 
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uiJiuU tnlruimip qJfjiA [i jt''l"»g 

^(\aiSf ijJutnntuuflrin Ifp fttP^usfunLM , 
C^ on A ^lunnuintutn i-nhilrnaiM • 

XuifY^ Mf^ ^pj^ck B^P^*^ utppnLM t 

" wuifunuu uiuusa ♦ V^tPtn^ntSt nnL. | 
C J flu Jjl anuS^yp UiJ^MM tRunn.nL. • 
^i|i:f#^ iP^uiuut ufui^ljf iJ4tt-'jf[' if^ffitnL. ) 
I ^jyl}^ ittmuiu i^nnuIitut^L. t 

|>/ffLc# Ip tfpnui& 1 1 Uinmftnnuft • 

^UinuUfip tnuinuiU p %nn thlrup ^ 
\\9hp ^puit-uiy I ^uHm l^nnnL.ufi t 

I uufm-usa- pui -it'^'Up hp t^nqmiKui-^ 
' JuifunLju ipuiun | l^puL. itnMig ♦ 

VmJUV^ «i-iii*S» juiJU^ l»piiy 

^IrAnLjP WHIP "Ppufu ft n-f^^Rua % 

' MtufunLM tuulpp ♦ Y^^fftutn tijl ^nntun ^ 
^^Lptit^iump Irnpjtp aptntun • 

If P^^ b J^'-lb^ ntStftu tUtJ-tup 
Yyt Ifh-pgihth'tP ttlrqnntf^fufttup % 



' MtJufunLM ^tutlk-uin l^p fuftutn uftpntlj 
I ^ tnttiiatnftlpttun %putnlfp ft ^"Jj 
I \tupft fupptuut Iptt^tniup jnpttfj 
W^ICtk P^pk^ Ipufp-^ ukpntft 
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When thou meetest with lamb' s meat, 
With pepper ground and roasted. 
Sit down on the border and exhort it, 
Give a little glass also over it. 

It was older then you in time, 
It said always to itself: 
Bring not dry bread, 
Because it will not tender the hand for shame. 

In reading this psalm 

I bless the soul of him who give it me : 
Because the two days in which it abandoned 

me 
Not even a single sparrow fell into my teeth. 

In the world there is not a more foolish man than 
me: 
I was desirous, although ignorant, of this song: 
In order that men might smile and mock me 
When they repeat it at great feasts. 
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ijiuin p J^l^fi* WWV^ f^ta I 

^Ifta Ifp Irplpa %§-u»Ju6»u»lpag 

11 P^^'S^ Uiul^p luij^ti ppwg f 

I ^ ■ fpJ'P-t'i&nL^ pit ututppiupu 

^9UiPinpL.nq^pit ^tu$n nqnpJ^u - 

% I'^IzA""/'^'' tPh'VI 'yih'I^P' ^f**^ IP" f 

^tuuuiu tpupui uSiMuJftn puiUftu » 
^y%ft&qutU tiutprf^lg *Uuifu§uutlrU qjftu 
\fpP''p "p tuui^ p Jlri' t/^Ttf^pu t 
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NOTES 



1 These soDgf or poemi are writieD in the armeniaD Tolgar 
laoguage, but io different dialects ; althoagh manj of them are very 
near the literal or classic armeoian tongue. They were also composed 
at different epochs from the XIV and some perhaps from the XIII 
np to the last century. The greatest part of them we have collected 
from armenian manuscripts in our library of St. Lazarus, but some 
of the copies are very incorrect, and the sense left in incertitude * 
there are others in which obsolete and foreign words are employed : 
we have therefore judged it opportune to accompany these songs 
with the following brief illustrations. 

2 This Leo who was afterwards Leo the III, haying made war 
during his £Bither*s absence, against the sultan of Egypt, who had 
invaded Cilicia, was made prisoner and taken to Egypt. After some 
time his Either Hnithon or Hethum the I, returning from Tartai^^ 

. first hy force of arms, and afterwards bj conferring a £i?our on tbe 
sultan, recovered his son. 

3 Meydariy a turkish word, which signifies a square or place. 

4 Sis was the capital of the armenian kings of Cilicia : and 
now it is the seat of an armenian patriarch. 

5 This was a citj near the river of Aras and mount Ararat, 
inhabited hy rich merchants, adorned with many beautiful palaces 
and churches : which were in part destroyed by the great Chah- 
Abbas, king of Persia, who carried its inhabitants into his dominions 
at the beginning of the XVII century. This new colony built a town 
opposit Ispahan and called it New Giulfa or Gingha (^mp J^^^f^). 
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and on this accoaDt their ancient habitation was called Old Giagha, 
which is now almost entirely destroyed. 

6 Massis ((poctf/^tf) is the name used bj Armenians instead of 
Ararat. 

7 Etcmiazin iX^t^t'^^b'^) ^^^^ Eri?an, is the most celebrated 
convent of Armenia, and^the seat of its great patriarch or Catholicos 

8 Arm. \kinp Aj^C'^'H ' "^bi* ^'* anciently an abyss or well, 
in which criminals were thrown. S. Gregory the lUaminator of the 
Armenians was also thrown into it: after his apostolate this place 
was converted into a church and convent, and was one of the most 
celebrated pilgrimages of Armenia. 

9 S. Lance (^t\^ir^gtq.tu^ itH^) is a great and celebrated convent 
in Armenia, named also Ayrivahk i^^pH^^ f Convent of the Ca- 
rern) where the sacred Lance was long preserved. — Moo^ni (J^m,t^) 
another convent, where there was a pilgrimage to S. George. 

10 Sea of Van (il^tratf; Xj^ntL) is the most celebrated and the 
largest of the armenian lakes, so named irom the city of Van or 
Semiramocerta (Cutt^pauJiuilrput) : 

1 1 Aghtamar (\^t|P'u^J^uc)y one of the four islands of the lake of 
Van, and the seat of jdi armenian patriarch. 

1 2 Avan (J\»~mb)^ a little town or village on the opposite side of 
the lake. 

1 5 Osdan {{\umaub)^ a little town on the S. E. shores of the lake. 
i4 This song is much changed in the manuscripts^ some are 

shorter, some longer: we have united all the verses together. 

i5 The crane, the stork, and the partridge are the favourite 
birds of the armenian popular poets, as will be seen in other songs. 

16 The bridegroom is called king among the Armenians. 

1 7 Fez or fess'^ a cap of red cloth worn hy the Turks and many 
other oriental people. 

1 8 The bridegroom holds in his hand an apple during the 
ceremony of the marriage. 

1 9 See the Note 8. 

ao Jagovig (6«'4«"^f) >n arm: is a persian martyr, who was 
])ul to death by cutting off all his limbs at the joints. 
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a I The oriental pancake it named in armenian losh or lavash 

2 2 The men of Van have the pecaliar gift of poetry: this song and 
number IV, at also the following XIV, are specimens of their popnlar 
language and poetry. 

a 3 The stork is considered bj the Orientals sacred to hospitality. 

2 4 Varac (il^/y<c#f.) is a rocky mountain to the E. of the town 
and lake of Van. 

25 Dehkan (^ut^iF^uA) is the unity of money among the 
Armenians. 
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